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Time stamp 


1 


1 


6721697. pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


57 


2 


1 


6760695. pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


52 


3 


1 


4502128. pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


57 




43 


(704/277. eels. 704/4. eels . 704/2. eels 
704/6. eels. 704/9. eels.) and translat$5 
and gramma$5 and (verb$3 with inflect$4) 


USPAT 


2004/08/26 


13 


26 


- 


215 


{704/277. ecls. 704/4. eels. 704/2. eels 
704/6. ecls. 704/9. eels.) and translat$5 
and gramma$5 and (pars$5 fragment$5 
(break$4 with sentence) ) 


USPAT 


2004/08/31 


09 


45 


- 


223 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. eels.) and 
translat$5 and gramma$5 and (pars$5 
f ragment$5 (break$4 with sentence) ) 


USPAT 


2004/08/31 


09 


43 


- 


288 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. eels.) and 
translat$5 and gramma$5 and (pars$5 
fragment$5 (break$4 with sentence) ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09 


43 


- 


278 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
704/6. ecls. 704/9. ecls.) and translat$5 
and gramma$5 and (pars$5 fragment$5 
(break$4 with sentence) ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09 


43 




49 


(704/277. eels. 704/4. ecls. 704/2. eels 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. ecls.) and 
translat$5 and gramma$5 and (pars$5 
fragment$5 (break$4 with sentence) ) and 
idiom$4 


USPAT 


2004/08/31 


09 


46 




49 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
7 04/6. eels. 7 04/9. ecls . 7 04/3. eels. 
704 /52 . ecls . ) and translat$5 and gramma$5 
and (pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) and idiom$4 


USPAT 


2004/08/31 


09 


46 




49 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. eels 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. ecls. 
704 /52 . ecls . ) and translat$5 and gramma$5 
and (pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) and idiom$4 


USPAT 


2004/08/31 


09 


46 




223 


(704/277. eels. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. ecls. 
704/52 . ecls . ) and translat$5 and gramma$5 
and (pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) 


USPAT 


2004/08/31 


09 


47 




223 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. ecls. 
704 /52 . ecls . ) and translat$5 and gramma$5 
and (pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) 


USPAT 


2004/08/31 


09 


47 




338 


(704/277. ecls. 704/4. ecls. 704/2. ecls 
704/6. ecls. 704/9. ecls. 704/3. ecls. 
704 /52 . ecls . ) and translat$5 and (gramma$5 
phrase ) and (pars$5 fragment$5 (break$4 
with sentence) ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09 


50 


- 


13549 


translat$5 and (gramma$5 phrase ) and 
(pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09 


52 


- 


28 


translat$5 and (gramma$5 phrase ) and 
(pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) and idiom$4 and (verb with 
inf lect$4) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09 


52 


- 


32 


translat$5 and (gramma$5 phrase ) and 
(pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) and record$4 and (verb with 
inflect$4) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09 


53 




0 


translat$5 and (gramma$5 phrase ) and 
(pars$5 fragment$5 (break$4 with 
sentence) ) and (record$4 near idiom) and 
(verb with inflect$4) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09- 


53 
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1 


translat$5 and (gramma$5 phrase) and 
( (pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and (record$4 near idiom) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/31 


09: 


54 




2 


translat$5 and (gramma$5 phrase) and 
( <pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and (record$4 near5 idiom) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/27 


10: 


12 


- 


430 


translat$5 and (gramma$5 phrase) and 
( (pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and (record memory save) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


10: 


14 


- 


3 


translat$5 and {gramma$5 phrase) and 
( (pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and ( (record memory save) with 
idiom) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


10: 


15 




9 


translat$5 and (gramma$5 phrase) and 
( (pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and (vocabulary with paradigm) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


10: 


15 


- 


316 


translat$5 and (gramma$5 phrase) and 
{ (pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and (verb inflect$4) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


12: 


59 


- 


81 


translat$5 and (gramma$5 phrase) and 
( (pars$5 fragment$5 break$4) with 
sentence) and (synonym$4 thesaur$3) and 
(704/277. eels. 704/4. eels. 704/2. eels. 
704/6. eels. 704/9. eels.) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


13 


01 




207 


translat$5 and ( (keyword$3 "key word") 
same context) 


USPAT 


2004/08/26 


15 


59 




193 


translat$5 and ( (keyword$3 "key word") 
same context) and ( (prefer$5 best 
translation) ) 


USPAT 


2004/08/26 


13 


28 




374 


translat$5 and ( (keyword$3 "key word") 
same context) and ( (prefer$5 best 
translation) ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


13 


28 




374 


translat$5 and ( (keyword$3 "key word") 
same context) and (prefer$5 best 
translation) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


13 


28 


- 


20 


translat$5 and ( (keyword$3 "key word") 
same context) and ( (prefer$5 best) same 
translation) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


13 




1 


6760695. pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


16 


_ 


1 


translation and "determine source 
language" 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


18 


- 


477 


translation and ( {detect$4 determin$4) 
with ((source second)with language)) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


28 


- 


88 


translation and ( (detect$4 determin$4) 


USPAT; 


2004/08/26 


14 


48 






with ((source second) with language) ) and 


US-PGPUB 












(keyword$3 or "key word$l") 
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6760695. pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


35 




0 


"determine (source first) language" 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


:49 




1 


"determine source language" 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


:50 




121 


(determin$4 with (source first input) with 
language) and translation and keyword$3 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


:55 


- 


93 


(determin$4 with (source first) with 
language) and translation and keyword$3 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


:56 




11 


(detect$4 deter$7 ) adj ( (dominant source 
first) adj language) and ( key$2word$4 ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


14 


: 59 




2 


("determine source language" "detect 
source language" "determine first 
language" "detect first language") and 
translation and (key$2word$3 ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


15 


:03 




27 


multilingual adj translation 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/08/26 


15 


:03 




1 


5526259. pn. 


USPAT 


2004/08/26 


16 


:07 




1 


6721697. pn. 


USPAT 


2004/08/26 


16 


: 07 




277 


translation and record$4 and (frequent$4 
with {text sentence$2 phrase)) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


:06 




1 


5526259. pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


: 08 
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10164 


translation and ( (record$3 stor$3 save) 
same {frequent {sentence$3 text phrase))) 
and (retrieve$4 reference recall$3) 


US PAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


11 




0 


translation and { (record$3 stor$3 save) 
same (frequent (sentence$3 text phrase))) 
and ( (retrieve$4 reference recall$3) same 
(translation record$4 stor$3 save$3) ) and 
(704/$. eels) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


13 




747 


translation and ( (record$3 stor$3 save) 
same {frequent {sentence$3 text phrase))) 
and ( (retrieve$4 reference recall$3) same 
(translation record$4 stor$3 save$3)) and 
(704/$. eels . ) and {detect$3 search$3) 


US PAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


18 




628 


translation and ( (record$3 stor$3 save) 
same (frequent (sentence$3 text phrase))) 
and ( (retrieve$4 reference recall$3) same 
(translation record$4 stor$3 save$3) ) and 
(704/$ . eels . ) and (detect$3 search$3) and 
text 


US PAT; 
US-PGPUB 


2004 /09 /01 


10 


24 




1 


5541838 .pn. 


US PAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


28 




0 


translation and "record frequently used 
sentences" 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004 /09/01 


10 


29 


- 


0 


translation and "record frequently used 
words " 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


29 


- 


0 


translation and "record frequently used 
text" 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


29 




0 


translation and ( (record$4 store$3 save$3) 
adj (frequent$4 common$4) adj (word$3 text 
sentence$3 phrase$3)) 


US PAT ; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


31 


- 


480 


translation and ( (record$4 store$3 save$3) 
with (frequent$4 coinmon$4) with (word$3 
text sentence$3 phrase$3) ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


31 




120 


translation and ( (record$4 store$3 save$3) 
with (frequent$4 common$4) with (word$3 
text sentence$3 phrase$3) ) and 
(704/$.ccls. ) 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004 /09/01 


10 


54 
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6167369 . pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


10 


55 




36 


marcu . in . 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


13 




1 


6670695 . pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


04 
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67 60695 . pn. 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004 /09/01 


11 
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hiramaya . in . 


USPAT ; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


13 




1154 


hirayama . in . 


USPAT; 
US-PGPUB 


2004/09/01 


11 


24 
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6167369. pn. 
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US-PGPUB 


2004/09/01 
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25 
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